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тріотичні вірші. За те як чоловік упадку й потрохи жертва невід-і

радних полїтично-суспільних і народних відносин у Галичишї за
слугує Стебельський на увагу. Ті прикмети виступають ярко в його

поетичній і публїцистичній дїяльности і ми приcьвятили їм тому

кілька слів. Деякі риси його романтичної вдачі тепер показують

ся і у нас у найновійшій фазї нашої лїтератури.

F0. Чайківський

Р08tscriptlm Пp0 В0Л. (Те0eЛЬСЬК0Г0.

Чи варто писати postscriptum до се
ї

працї ? Ч
и

варто займати ще

більше місця появою, що в нашій лїтературі займає далеко більше

неґативне, нїж позитивне місце ? Я застановляв ся над сим питанєм

і коли отсе важу ся таки надужити ще на хвильку терпливости

читачів, т
о

чиню се з двох причин. Одна та, що у мене є де
кілька, хоч дуже невеличких особистих споминів про Стебельського,

а друга та, що дещо в осьвітленю д
.

Чайківського видаєть ся

менї н
е зовсїм вірним.

-

Кінчачи ґімназію в Дрогобичі, я від учеників, що від часу

д
о

часу переходили д
о

нас із Самбора, чув ошовіданя про Стебель
ського, який у т

у

пору вже давно жив у Львові і перейшов свою

карколомну дорогу з українофіла н
а москвофіла, а з відтам н
а

співробітника польських ґазет. У ґімназії ще я читав (радше про
бував читати і зовсїм н

е розумів) „Бояна" т
а

отвертий лист Бі
лозерського д

о Стебельського, і ся справа також н
е гріла мене.

Я сам у висшій ґімназії писав фонетикою, високо цїнив Кулїша,

недавно виславленого в „Правдї" в відомій „Жизнї Кулїша", але

власне конець тої „Жизнї" зі звісткою про Кулїшеву службу в Вар
шаві, виписки з його листу опублїковані Головацьким і дивоглядне

поставленє Кулїшем фонетики я
к

якогось стяга національного, все

т
е

будило в менї несмак і неясне почутє, що щось воно в тій

справі і п
о

Кулїшевім боцї н
е вся правда. Що д
о

висловів Сте
бельського про Кулїша і фонетику, т

о

я почував лиш обридженє

тай ще хиба жаль, що Стебельський, який — се вже тодї було
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менї ясне — нїчогicїнько не розуміє того, про що пише в „Бо
янї", дав комусь піддурити і довести себе до писаня таких дур
НИІlb.

У ґімназіяльнім хорі ми часто співали модну тодї пісню " re
бельського „Дай дївчино нам шампана", і хоча моє хлопське ухо

разило те спарованє „руського" патріотизму та народолюбства

з шампаном і дївчиною, яка заставляє парубка „о півночи" пити

„на її дївочу честь", то все таки я разом з иньшими моїми това
ришами ґімназіястами вважав Стебельського талановитим поетом,

одинокою обік Федьковича зорею на вбогім галицько-руськім лїте
ратурнім небозводї. Я чомусь вірив, що його скок до москвофіль

ства, се тілько хвилеве збоченє в його карієрі; що той скок був

нещирий, на се було менї доказом його безпросьвiтнe пяниченє

у Львові, про яке також доходили чутки до Дрогобича. Я вірив

— і з остатнїх уступів статї д. Чайківського бачу, що та віра й

тепер повстає у людий — що попадь Стебельський у Львові в кру
жок людий тямучих, горячо відданих справі свoйого народа, він

швидко переймив ся б їх запалом і став би в їх ряди. Я мріяв не
раз, що прийшовши до Львова й я шопаду в такий кружок, стану

його членом, і менї любо було думати, що Стебельський силою

свого таланту стане головним огнищем того кружка. Його вірші

друковані в „Друзї" 1874 і 1875 р. переконували мене, що Сте
бельський немов вагаєть ся на якімось роздорожу, немов шукає

нової стежки, жде приятельської руки, яка-б витягла його з бо
лота, в яке він загруз.

Розумієть ся, дїйсність швидко розвіяла мої мрії. Прибувши

до Львова в осени 1875 р. і вступивши до редакції „Друга",

я швидко переконав ся, що співробітництво Стебельського в тій

часописї було чистою фікцією. Коли від часу до часу редактор д.

Кордасевич або головний (хоч не підписуваний) редактор Ст.

Лабаш (у „ДрузЬ" він компромітував своє перо підписом Ст.

СмЬлковь) захопили його де в шинку або в каварнї в релятівно

тверезім станї і видусили від нього який вірш, то добре ; на його

слово, на постійну поміч нїхто не міг числити. Тай то нїколи не

можна було бути шевним, чи те, що він дає, його власна праця,

чи не який безсоромний пляґіят у родї „Серафа і Серафіни". Анї
в редакції „Друга", в якій швидко почалю ся зовсїм иньше житє

і иньший рух, анї в товаристві „Академическій Кружокь" я в ту

пору (до половини 1877 р.) анї разу не бачив Стебельського; вже
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тодї він із головою потонув у тій баюрі львівської лїтературної

(польської) богеми, з якої мав вийти моральним трупом.

Тілько пізнїйше, в 1878 р., по процесї, в часї видаваня

„Громадського друга”, „Дзвона" і „Молота" я раз — однїський

раз — здибав ся зі Стебельським. У більшій компанїї молодїжи ми

зайшли в ночи до шиночка, де, як сказав нам один товариш, лю
бив заходити Стебельський. І справдї не вспіли ми посидїти пів
години, коли явив ся Стебельський, уже під охотою, і не огляда

ючи ся нї на кого попростував до порожного стола в кутї, сїв на

канапцї і гукнув до кельнера, що наблизив ся до нього :

— Тrunków! Мultum trunków !

Одної чарки, як ми пізнїйше довідали ся, він не замовляв

нїколи ; любив, аби перед ним пишав ся щїлий ряд повних чарок

і він помалу випивав їх одну за другою. Спорожнивши кілька він

почав оглядати ся довкола, а побачивши нашу громадку при однім

із сусїднїх столів, почав на пів добродушно, на пів іронїчпо усьмі
хати ся і кивати головою. Дехто з товаришів, знайомий з ним дав
нїйше, присїв ся до нього. За сими швидко пішли й иньші; ми

познайомили ся і незабаром ішла за столом голосна, весела роз
мова. Власне того дня вийшла книжка „Дзвона“ ; щоб уникнути

конфіскати, ми видали її не як періодичне виданє, а як збірку,

альманах, який задля свого обєму по над 5 аркушів не підлягав

полїцийній цензурі. Дехто говорив про зміст ,Дзвона", хтось по
просив Стебельського написати щось для сього виданя. Він пере

важно мовчав, усьміхав ся не то добродушно, не то іронїчно, і по
просив показати йому те епохальне виданє. Книжка знайшла ся

у одного з нас у кишенї; Стебельський зазирнув до неї і зашитав:

— Дасте прочитати?

Розуміється, дали. Він покликав кельнера і ще раз замовив

„multum trunków" : за ними ми й покинули його. А другого дня

в „Dzienniku polskim" появила ся про наш Дзвін преподла, чисто

денунціяторська нотатка, якої наслїдок був такий, що ще того

самого дня до нас наскочила полїція і сконфіскувала майже весь

наклад „Дзвона". Розумієть ся, що після такого жарту менї на

все відійшла охота знайомити ся зі Стебельським. Аж reть шія

нїйше, в р. 1887 я, вже в редакції „Кurjera Lwowskiego", по
знайомив ся близше де з ким із членів тодішньої львівсько-поль

ської богеми, головно з Болєславом Червєньским, автором „Сzer
wonego sztandaru" та з Болєславом Спаустою. Вони інодї, хоч
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і не рад0, згадували Стебельського. В їх кружку звали його не

інакше, як „bydle"; се прозвище підхопив і Ян Гнєвош, який за

щось страшенно ненавидїв Стебельського. Говорили, що якийсь час

він на чолї своєї „Straznicy polskiej" друкував грубими черен

ками ось яке оголошенє, характеристичне своїм вульґарно-бомба

стичним стилем: „Ze wszystkich stron maszej rozszarpanej оj
czyzny zapytuja nas, co myslimy zrobié z tem bydleciem Ste
belskim. Оtó% oswiadczamy, ze postanowilismy pozostawié go na
pastwe wlasnego zbydlecenia, gdyz nasza monczalówka jest na
rzedziem zbyt szlachetnem, by miala zabieraó znajomosé z jego

grzbietem". Мончалувкою називав Гнєвош свою палицю, якою раз

на вулицї побив був О. Мончаловского. Нумерів Straznicy з та
ким оголошенєм я не бачив, та бачив иньші, ще маснїйші : інте

ресні зразки тону, що панував тодї в одній части польської преси

і в польській богемі.

Ще кілька слів до того, що говорить д. Чайківський про

демократизм і позитивізм Стебельського. Се непорозумінє. Нїяким

демократом анї позитивістом Стебельський не був ; для сього йому

бракувало самої основи — серіозности думаня. Він повтаряв іноді

демократичні формули та фрази, які чув у своїм окруженю, тай

тілько всього. Але ті формули в його голові любicїнько годили ся

з антікультурними інстинктами, прим. із типовою маломіщанською

погордою до мужика та з реверенцією до шляхти. Сї інстинкти,

яким основно перечив весь мужицько-попівський характер русь
кого, особливо українофільського руху, швидше нїж усе иньше за .

гнали його з разу в табор москвофільський, а далї і в польський.

Варто зазначити виразнїйше, ніж се зробив д. Чайківський,

що при кінцї 60-их і в початку 70-их років Стебельський, по своїй

невдалій пробі з Бояном зробив одну, і то серіозну пробу стати

знов на народнім, українськім ґрунтї. Маю тут на думцї його вір
шовану драму „Ідалїон", про яку він згадує в листї до Пар
тицького з р. 1869. З того листу можемо зрозуміти, що Сте
бельський передав сю драму Партицькому ще перед 1869 роком,

отже нашисав її тогож або ще попереднього року. Шартицький не

звернув Стебельському його рукопису, але пробував сам поправити

його — розумієть ся, що з під руки Партицького, педанта і ре
месника без іскри поетичного таланту, поправки вийшли зовсїм

недоладні ; рукопис драми, автоґраф Стебельського з поправками
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ІШартицького, заховав ся в біблїотецї „ІІросьвiти", хоч і без ти
тулу та підпису автора").

Отсей найбільший що до обєму руський твір Стебельського

написаний мовою майже чисто народною (на скілько Стебельський

знав її) і — несподїванка п
о нападах у БоянЬ ! -— кулїшівкою.

Драма дїлить ся н
а три акти, яких зміст можна виложити ось як.

Місце першої дїї — лїс, шлях, хрест біля шляху ; з дальшого

звязку виходить, що тамже недалеко й хати, але автор, ворог

усього вульґарного, н
е зазначує їх істнованя. Ідалїон, молодий чо

ловік неозначеного близше типу, в довгім монольозї виводить
свої жалії :

Чи вічно хмарами одїтий

Буду я
к

темний дух півночи

Свою жалібну думу свити ?
Чи вічно має в карі очи

Іти слеза, слеза крівава Р

Вже з того початку видно, що в Ідалїона все н
е так як.

у людий; у кого сльози йдуть із очий, а в нього в очи ! Він далї.

так характеризує себе:

О
,

я фантаста —
-

н
а гнилизни,

Гнилизни правди, волї, віри

Хотїв я внести духа жизни.

О
,

я шалений, я без міри

Любив людий, а у пороги

Мене приймали лиш cїроми. (Зриваючи ся)
Де Богь ? де тії славні боги,

Що їм будують ясні доми ?

Они живуть, а тут конанє

Молодчу душу розриває !

Они живуть, а тут риданє

Хибань д
о

скал ся розлягає.

*) Семаленька книжечка в 16-у, в полотняній оправі з видертими чільними

і остатнїми картками, лишило ся 100 карток щільно записаних. Шартицькому

н
е

подобали ся імена Ідалїон т
а

Сьвітовид і він поправив їх н
а Іван т
а Петро,

а вірші, д
е

приходили т
і імена, або вичеркував, або переробляв зовсїм недотешно.

Отсе й усї його поправки !
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З дальшого монольоґа довідуємо ся, що Ідалїон — сирота,

не знає свого батька анї роду. За се люди гордують ним, „і Бог

ворожий і люди злі". Він „лишив би людий лихих і ляг в могилї,

і дух би тріс", та йому довело ся покохати одну дївчину, і та

любов держить його на сьвітї. Тут же по приказцї „за вовка по
мовка" появляєть ся й та дївчина — Марія ; Ідаліон виливає пе
ред нею свій сум, між иньшим ось якими візіонерськими строфами

(їх перечеркнув Партицький):

Виджу... пропасть... тамки дїти —
Мати ! мати ! видиш їх ?

Шропасть — звірі — дїти-цьвіти !

І конанє молодих.

Мати ! — чую — бідна мати !

Твої дїти ! грій до лона !

Дїти — о ви дїти

Ідалїона.

Виджу — темно... гинуть роди —
Люду ! люду І ти терпиш !

Гибель — кров і жаль під зводи —
Гроби — в гробі доля лиш.

Люду ! — чую — бідний люду !

Твої роди — грій до лона !

Роди — о ви роди

Ідалїона !

Очевидно, анї читач анї Марія не розуміє тої візії; Марія

одначе потїшає Ідалїона, що її любов може прогнати його смуток,

що батько радо прийме його, лиш мати чогось не рада йому. Як

на те являєть ся мати Марії Ада і розлучає молоду пару:

І на що, доню, я росою

Тебе у ясні ночи мила,

Щось виросла і красотою

Неначе буйний цьвіт зацвила ?

І ти марнуєш молодую

Свою красоньку ! Чи тя мати

Родила у годину злую,

Щоб тя у щастю не видати ?
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І на що, доню, золотії

І срібні дари я придбала

Тобі на віно? О Маріє !

Хибань на те, щобись пізнала

Його і полюбила того,

Що ворогом твоєї долї

І твого щастя молодого ?

Вона докоряє Ідалїoнoви, що він бідний, без роду, „бурлак,

що ся блукає лїсами, дух лихий в громадї", і забороняє йому ду
мати про її дочку, за яку сватаєть ся богатий пан, „син палат"

Цезар. Ідалїон відходить, мати далї робить докори Марії, та ся

ось як характеризує Ідалїона:

О мати, ся душа велика,

Великі гадки і горячі,

І ся любов шалена, дика !

О, в тій любови жар палячий,

0, в тій любови сьвіт мій, мати !

0 мати, він як дух високо

Стоїть над сьвітом — він у сьвітї

Втопив своє орлине око, —
Його любити, поки жити,

Бо в тій любови сьвіт мій, мати !

Та мати знає одно зїлє на сю любов — палати, роскіш, бо
гацтво, яке виворожила її дитинї циганка ще малою. Тешер ся

ворожба справдила ся, пан сватаєть ся до Марії, чекає на неї,

Марія просить ся: ::

Мати, о мати !

Не давай мене в палати !

Бо в палатї там зівяне

За нелюбом молодая,

І туга ми там і рани
І неволя золотая.

Не давай мене, о мати,

З раю мого не давай !

Тамки ніч-могила.
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Та ось надходить батько Марії Сьвітовид і пан Цезар. Ста
рий Сьвітовид, названий так мабуть тому, що за словами своєї

жінки Ади не видить сьвіта і не має власної думки анї волї, та
кож потїшає Марію перспективою пишних палат, а Цезар ось як

рекомендує себе:

Ще з а р.

У мене суть тереми красні,

В теремах золотії гори,

В теремах суть сьвітлицї ясні,

В сьвітлицях суть хороші твори.

М а р і я.

У мене тихая хатина,

А в хатї я, отець і мати —
Отець і мати і дївчина, 1)

Не траж їй долї до палати.

Це за р.

Будеш прибрана в цьвіт шовковий,

На гарних коврах задрімаєш,

Вколишуть пісни тя ко снови

А в снах весело потуряєш.

Мар і я.

Я не прибрана в дорогії
Шовки, менї лелїя дише,

Менї співають соловії,

А жаль-туга у сон колише.

Це за р.

Єсли забагнеш ти гуляня,

То будуть шумнії бенкети

І буде гучно до свитаня,

О, гучно буде, аж скелєти

Стрясуть ся.

М а р і я.

Я дївчина люду,

І мої сестри люду дїти,

А як гуляють, то до суду

Гуляти би і веселїти.
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Це з а р.

Єсли забагнеш мира, стане
В палатї тихо. На лелїї

І рожі із за моря гляне

Твоя зріниця.

М а р і я.

Цьвіти т
ії

Не для мене. Тут лїс, а в гаю

Мій братчик тужить і левада

Цїла вечірком розмовляє,

Тут мир мій і моя відрада.

Та коли пан обіцює їй в додатку „цїлуй любови“, вона від
пихає його і втїкає. Пан розпитує у родичів, ч

и

вона н
е любить

когось иньшого, а довідавши ся, що вона закохала ся в Ідалїона,

згадує, що колись десь далеко бачив співака, який за свою пісню

н
е взяв від нього плати і назвав себе Ідалїоном. Ада й підтакує

пану, що се „бурлак, пройдисьвіт, без родини" і пан заспокоюєть

ся. Марія мусить бути його. Ще сьогоднї вечір у нього в палатї

баль і шан наказує матери привести туди дочку, а в разї непо

слуху грозить старим страшенною карою:

Землю заорю вам, в хатинї

Розмечу огонь і вас в окови

Я кину, сли она моєю

Не буде — 1

Щось я
к

Бережанський пан у поемі Словацкого „Jan Вie
lecki". Старі відходять готові послухати шана, а сей у монольозі

признаєть ся, що вже переситив ся любощами і хотїв б
и

одружити

ся з невинною, простою дївчиною.

О
,

може звяже

Любов мене за молодою,

Котру беру... а н
ї,

т
о

враже

ІІоверне право і відкину

Ю знов д
о

ролї т
а

д
о хати,

А сам, га, далїй ! і загину

В шаленім вирі — син палати.
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Являєть ся його брат Спірідіон, який остерігає його перед

тим, щоб не вязав ся з Марією і дав спокій жіноцтву, яке доведе

його до лиха. Цезар не дбає на його остороги, та коли Спірідіон

дізнав ся, що Марія кохає Ідалїона, попадає в дивну задуму і шо

Цезаровім відходї дає себе нiзнати як заклятий ворот Ідалїона:

Ідалїон ! Ідалїон !

А ти будеш таки ще жити,

Будеш таки мої вікові

Дїла валити і валити,

Будеш таки мої гробові,

Закляті тайни добувати !

Читач остаєть ся в нерозуміню, що се за тайни, аж третій

акт вияснює по троха загадку. Першнй акт кінчить ся двома мо
нольоґами — Ідалїона й Марії, які обоє вдають ся в розпуку.

Другий акт веде нас до палати Цезара. ІІан нудить ся, ве
лить хлопцю Іванчикови бавити себе піснею, та коли сей заспівав

щось не до вподоби пану, сей велить закувати його і кинути

в тюрму. Далї йде баль, з масками, інтриґами; пан відправляє свою ме
тресу, яка зараз же злигала ся з шулєром, щоб обіграти пана: над
ходить Марія й її родичі, та пан швидко нудить ся її шлаксивими

тірадами. В розпалї забави Спірідіон випускає з укритя „вільну

дївчину", яка в одну мить очаровує пана; Марія й її родичі спій
мали облизня і виходять із палати, відки також вибігає Ідалїон,

що був тут чогось у червоній масцї і без потреби здемаскував ся,

щоб виголосити шумне проклятє.

Третїй акт має бути розвязкою вcїх загадок, але задає на
шій увазї і льоґіці що раз нові і нерозвязані загадки. Ідалїон ду
маючи про втрату милої Марії хоче застрілити ся, але не чинить

сего, бажаючи пімсти. Тут виступає замковий слуга, який оказуєть

ся його дїдом, батьком Гелєни, що була першою жінкою Сьвіто
вида, яку сей прогнав з дитиною в лонї, здибавши її в обіймах

панича Спірідіона. Ідалїон божеволїє і вбиває Спірідіона; Марія

оказуєть ся його сестрою, та він бажає її й своєї смерти, аж поки

візія ангелів і Мефістофеля не вертає йому розуму; з Марією й її
родичами він вертає до їх хати.

Те саме, що закинув д. Чайковський иньшим творам Стебель
ського, треба закинути й Ідалїонови: штучність та ненатуральність
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інтриґи, недоладність композиції, широкі замисли з претензією на

глубину і дитинячо-наівне виконанє, і в основі всього —- повний

брак знаня людського житя і людської душі. Фантазія Стебель

ського зовсім безґрунтова; її витвори не привязані нї до якого

місця ані часу, вони якісь фантоми, а не живі люди, і тому не

збуджують анї нашої симпатії, анї навіть простого зацікавленя.

Ще найлїшший у драмі перший aкт, над яким ми й зупинили ся

троха довше, хоч і се властиво не акт драми, а ряд сцен та лї
ричних монольоґів, сяк так повязаних із собою.

Безґрунтовість — отсе той фаталїзм, що висїв над головою

Стебельського і був проклятєм його житя. Анї з дому анї зі школи

він не винїс нїчого, що було-б йому любе і дороге на все житє,

було-б балястом-реґулятором його житєвого човна. То й не диво,

що той човен став ся поталою хвиль і вітрів. Вроджені здібности

стали для нього майже з самого малку не жерелом роскоші, а же
релом безмежних болїв, несповнених, а все високолетних амбіцій.

Окруженє, в яке він пошав вийшовши зі школи, певно не було

в силї окрилити його таланту і піднести його духа ; ce було окру
жeнє темне, здеморалїзоване, нездорове. Та не переборщуймо його

вини. Се окруженє само бажало проводу, нового слова, сьвітлої
думки; проходили через нього й иньші і не впали так низько ;

Червєньский аж коло 1885 р. написав свій Сzerwony sztandar.

Стебельський не мав на душі нїчого щирого, свойого, і для того

впав найнизше. Навіть не можна сказати, що уляг спокусам, бо нї
які особливі спокуси не ставали против нього. Без серіозної бо
ротьби, по інерції, він скотив ся аж на дно калюжі. Тільки ті

щирі тони каяття та розпуки, що вирвали ся з його душі вже

на днї упадку, тілько те страшне терпінє, що заволокло остатнї

днї його житя і втиснуло йому нарештї револьвер до руки, тілько

та його кінцева кровава експiяція будить наше чисто людське

співчутє з долею нещасного поета.

Ів. Франко.
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